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YKPATHCBKO-AHIIHCHKHH
HAYKOBO-TEXHIYHHH

CJIOBHUK

GY\OBHV‘K"1 yKPAi'HM

VY cnoBHUKY BMimeHo noHan 120 Tuc. yKpaiHCBKUX
TEPMiHIB 1 TEPMIHOJOTIYHUX CIOBOCIOJYyYEeHb Ta IXHIX
Bi/IMTOBITHUKIB aHTIIIHCHKOIO MOBOIO, IO BUKOPUCTOBYIOTHCSI
B PI3HUX raily3sx HayKH, TEXHIKH i BADOOHULITBA: MaTeMaTHII],
MexaHii, Gi3uiri, XiMii, 00UnCITIOBaNBHINM TEXHII Ta Iporpa-
MYBaHHI, MalIMHOOYAYBaHHI, METaXyprii, TeXHIYHIN
JIarHOCTHI, TPaHCIOPTi, palioeIeKTPOHINi, METPOJIOrii,
nostirpadii Tomro.

ITonaHo TakoXx 3aralbHOHAYKOBY JIEKCHKY 1 (hpa3eoiorito.
Oco0uBY yBary 3BepHEHO Ha HAYKOBO-TEXHIUHI TEPMiHH, SIKi
IoYajy IMHUPOKO BXXKUBATH BIPOIOBXK OCTaHHIX pokiB. Lle
CTOCYETBCS TIepeayciM TepMiHiB, ki y 20 — 30-x poxax
MHHYJIOTO CTOPiy4s MOMOBHHUIM YKpaiHCBKYy MOBY, ajie
Ii3Hie Oynu BUITydeHi i 3aMiHeH] pOCIHCBKUMHU KaJIbKaMH.
Ie mepmmuii B YkpaiHi CIOBHHK TaKOTO THUILY.

ABTOp BHCIIOBIIIOE TOASKY HaykoBoMy penaktopy P. IT.
3opiBuak, P. 3. IBamkiBy (kadenpa mepexiano3HaBCcTBa i
KOHTpacTUBHOI JIiHrBicTUKH iM. . Kouypa JIpBiBCHKOTO Halio-
HaJBHOTO yHiBepcuTeTy iM. IBaHa ®Ppanka) Ta H. M. bixi i
M. M. Cenroky (Di3zuko-mexaHiuyHui iHCTUTYT iM. I. B. Kap-
nenka HAH Vkpaian) 3a 7omoMory B MiATOTOBIN A0 IPYKY
Ta BUYUTYBAaHHI PYKOTIUCY KHUTH.

The dictionary contains more than 120000 Ukrainian
terms and terminological expressions and their English
equivalents from various fields of science and technology:
mathematics, mechanics, physics, chemistry, computers and
programming, machine-building, metallurgy, technical
diagnostics, transport, radio electronics, metrology,
polygraphy, etc. General scientific and technical vocabulary
is presented in the dictionary, too. Special attention was paid
to the scientific and engineering terms that have came into
wide use quite recently. This concerns first of all terms which
enriched Ukrainian language in 20-30th of the last century,
but were later replaced by the Russian caiques.

It is the first Ukrainian-English dictionary of that kind in
Ukraine.
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